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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

บทที่ 2 การเตาบะฮฺ (กลับเนื้อกลับตัว) 

 باَبُ اكَحوْبَةِ 
 
อุละมาอกลาววา: การเตาบะฮฺเปนสิ่งที่จําเปนจากปวงบาปทั้งหลาย และถาหากความผิดนั้นเปน
ความผิดระหวางบาวกับอัลลอฮฺ โดยไมไดมีความเกี่ยวของกับการลวงละเมิดสิทธิของมนุษย มี
เงื่อนไข 3 ประการ คือ 
หนึ่ง: ละทิ้งจากความผิดนั้นๆ 
สอง: มีความเสียใจและรูสึกผิดจากการกระทําความผิด 
สาม: มีความตั้งใจอยางแนวแนวาจะไมกลับไปทําความผิดนั้นตลอดไป 
และหากขาดเงื่อนไขหนึ่งในสามประการนั้น ถือวาการเตาบะฮฺไมถูกตอง และถาหากความผิดนั้น
เกี่ยวของกับลูกหลานอาดัมแลวมีเงื่อนไขสี่ประการ นั่นคือ สามประการดังที่กลาวมา และเงื่อนไขที่
ส่ีคือใหลบลางความผิดจากสิทธิของเจาของ หากเปนทรัพยสินหรือส่ิงในทํานองเดียวกันก็ใหคืน
ทรัพยสินนั้นแกเจาของ และหากความผิดนั้นเปนขอหาการใสรายวาผิดประเวณี (ซินา) หรือขอหา
ในทํานองเดียวกันก็ใหเขามอบตัวรับผิดหรือขอโทษจากผูที่เขาใสความ และหากเปนความผิดการ
นินทาก็ใหเขาขอขมา และจําเปนของเตาบะฮฺจากทุกๆ ความผิด และหากเขาเตาบะฮฺเพียง
ความผิดบางประการ การเตาบะฮฺของเขานั้นถือวาใชไดเฉพาะความผิดนั้นๆ ตามทัศนะของอะฮฺ
ลุลฮัก(บรรดาผูที่เดินบนเสนทางอันสัจจริง) และยังคงเหลือความผิดอื่นๆ มีตัวบทหลักฐาน
มากมายจากคําภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺของทานนบีและมติเอกฉันทของประชาชาติถึงความ
จําเปนในการเตาบะฮฺ 
อัลลอฮฺตรัสวา:  

 m   Õ  Ô  Ó  Ò  Ñ  Ð  Ï    Î   Íl  
ความวา: “และพวกเจาทั้งหลายจงขอลุแกโทษตออัลลอฮฺเถิด โอ บรรดาผู
ศรัทธาเอย เพื่อวาพวกเจาจะไดรับชัยชนะ”1 

 
อัลลอฮฺตรัสวา:  

 m      ¡  �  ~  }     |  {l  
ความวา: “และพวกทานจงขอนิรโทษจากพระเจาของพวกทาน แลวจงกลับ
เนื้อกลับตัวตอพระองค”2   

                                                            
1 อัน-นูร, 24 : 31 
2 ฮูด, 11 : 3 
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อัลลอฮฺตรัสวา:  

 m  H  G  F  E  D  C  B  Al 
ความวา: “โอบรรดาผูศรัทธาเอย จงขอลุแกโทษแดอัลลอฮฺดวยการลุแกโทษ
อยางจริงจังเถิด”3 

 
سْتَغْفِرُ «: يقول  صسمعْتُ رسولَ االله : قَالَ  توعن أŗ هريرةَ 

َ
واالله إŚِّ لأ

ةً  Ēكْثَرَ مِنْ سَبعِْيَن مَر
َ
توُبُ إǾَِهْ في اǾَوْمِ أ

َ
  . يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ  »االله وأ

ความวา: และจากทานอบูฮุร็อยเราะฮฺ  ت เลาวา: ฉันไดยินทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  ص กลาววา: “ฉันขอสาบานตออัลลอฮฺ แทจริงฉันขอลุแกโทษ (อิส
ติฆฟารฺ) และกลับตัว (เตาบัต) ตออัลลอฮฺมากกวา 70 คร้ังในหนึ่งวัน” (หะดีษ
บันทึกโดยอัล-บุคอรียฺ)4 

  
غَرِّ بنِ يسار المزيِىِّ 

َ
هَا اجĒاسُ ، «:  صقاَلَ رسَُول االله  :قاَلَ  توعن الأ فُّ

َ
ياَ ك

ةٍ  Ēَومِ مئةَ مَرǾأتوُبُ في ا ِّŚملِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  »توُبُوا إلِى االلهِ واسْتغَْفِرُوهُ ، فإ.  
ความวา:  และจากทานอัล-อะฆ็อรฺ อิบนุ ยะสารฺ อัล-มุซะนียฺ  ت เลาวา: 
ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลาววา:  “โอมนุษยเอย!  พวกทานจงกลับเนื้อกลับ
ตัว(เตาบะฮฺ)สูอัลลอฮฺเถิด และพวกทานจงขอลุแกโทษ (อิสติฆฟารฺ) ตอ
พระองค เพราะแทจริงฉันกลาวอิสติฆฟารฺกลับตัวไปยังพระองควันละ 100 
คร้ัง”  (หะดีษบันทึกโดยมุสลิม)5 

  
  

: قَالَ   ت -  ص رسولِ االله خادِمِ  - وعن أŗ حمزةَ أنسِ بنِ مالكٍ الأنصاريِّ 
حَدِكُمْ سَقَطَ لَبَ بعَِيرهِ وقد «:  صولُ االله قَالَ رسَُ 

َ
اللهُ أفرَْحُ بتَِوْبَةِ قَبدِْهِ مِنْ أ

  .مُتĒفَقٌ عليه » أضلĒهُ في أرضٍ فلاَةٍ 
 « :  وș رواية لمُسْلمٍ 

َ
شَدُّ فَرَحاً بِتَوبَةِ قَبدِْهِ حِيَن يتوبُ إǾَِْهِ مِنْ أ

َ
حَدِكُمْ كَانَ اللهُ أ

 ő
َ
يسَِ مِنهَْا ، فَأ

َ
ابهُ فأ لَبَ رَاحِلتَهِ بأرضٍ فَلاةٍ ، فَاغْفَلتََتْ مِنهُْ وَعَليَهَْا طَعَامُهُ وَشَرَ

                                                            
3 อัต-ตะหฺรีม, 66 : 8 
4 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: อัด-ดะอฺวาต, บรรพ: การอิสติฆฟารฺของทานนบี ص ในหนึ่ง

วันและหนึ่งคืน, เลขที่: 6307 
5 มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การซิกิรฺ การดุอาอ การเตาบะฮฺ และการอิสติฆฟารฺ, บรรพ: 

สงเสริมใหมีการอิสติฆฟารฺและปฏิบัติใหมาก, เลขที่: 2702. โดยไมไดสํานวน “และพวกทานจงขอลุแกโทษ (อิส
ติฆฟารฺ) ตอพระองค” 
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بِها  هُوَ  ذْ  إِ لِكَ  كَذَ هُوَ  فَبَينَما   ، رَاحلتَهِ  مِنْ  يِسَ  أ وقد  ظِلِّهَا  في  فاضطَجَعَ  ةً  شَجَرَ
خَذَ بِخِ 

َ
ةِ الفَرَحِ قائِمَةً عِندَهُ ، فَأ Ēقَالَ مِنْ شِد Ēأنْتَ عَبدِي وأنا :  طامِهَا ، عُم ĒهُمĒالل

ةِ الفَرَحِ ! رَبُّكَ  Ēمِنْ شِد 
َ
خْطَأ

َ
. »أ  

ความวา: และจากทานอบูหัมซะฮฺ อนัส อิบนุ มาลิก อัล-อันศอรีย ت     – 
คนรับใชของทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص- เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลาว
วา: “อัลลอฮฺทรงดีใจตอการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ของบาวของพระองคยิ่งกวา
ความดีใจของคนหนึ่งคนใดในหมูพวกทานที่ไดพบอูฐของเขาโดยบังเอิญซึ่งมนั
ไดจากเขาไปในแผนดินที่เวิ้งกวาง6” มุตตะฟะกุนอะลัยฮ7ฺ 

และในการรายงานของมุสลิมมีสํานวนวา: “อัลลอฮฺทรงดีใจตอการกลับตัว 
(เตาบะฮฺ) ของบาวของพระองคในขณะที่เขาทําการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ยิ่งกวา
คนหนึ่งคนใดในหมูพวกทานซึ่งไดนั่งอยูบนสัตวพาหนะของเขาในแผนดินที่เวิ้ง
กวาง แลวมันก็หลุดหนีไปโดยที่อาหารและน้ําดื่มติดไปดวย เขาหมดหวังที่จะ
ไดเจอมันอีก แลวเขาก็ไปลงนอนใตรมเงาไมในสภาพที่หมดหวังจะเจอกับ
พาหนะของเขาอีก และในขณะที่เขาอยูในสภาพนั้นจูๆ มันก็ยืนอยูตอหนาเขา 
แลวเขาก็จับเชือก และไดกลาวเนื่องจากความดีใจอยางที่สุดวา โออัลลอฮฺ 
พระองคคือบาวของฉัน และฉันคือพระเจาของพระองค เขาพูดผิดไปเนื่องจาก
ความหลงดีใจอยางที่สุด” 

 
إنĒ االله «: قَالَ  صجĒبّي عن ا تيسٍ الأشْعريِّ وعن أŗ موźَ عبدِ االلهِ بنِ قَ 

يَعَالَى يبَسُْطُ يدََهُ بالليلِ Ǿِتَُوبَ مƀُِءُ اجĒهَارِ ، ويَبسُْطُ يدََهُ باجĒهَارِ Ǿِتَُوبَ مƀُِءُ 
مْسُ مِنْ مَغْرِبهِا Ēيَطْلعَُ الش ĒŠَيلِ ، حĒرواه مسلم »الل.  

ความวา: และจากทานอบูมูซา อับดุลลอฮฺ อิบนุ ก็อสฺ อัล-อัชอะรีย  ت จาก
ทานนบี  ص ทานกลาววา: “แทจริงอัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงแบพระหัตถของ
พระองคในเวลากลางคืนเพื่อรับการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ของผูทําผิดในเวลา
กลางวัน และทรงแบพระหัตถในเวลากลางวันเพื่อรับการกลับตัวของผูทําผิด
ในเวลากลางคืน จนกระทั่งดวงอาทิตยข้ึนทางทิศตะวันตก(หมายถึงปรากฏ
สัญญาณวันกิยามะฮฺ)” (หะดีษบันทึกโดยมุสลิม)8  

                                                            
6 โลงกวาง ไมมีแหลงน้ํา และตนไมขึ้น 
7 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: อัด-ดะอฺวาต, บรรพ: การเตาบะฮฺ, เลขที่: 6309. มุสลิม, อัล-

มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: สงเสริมใหเตาบะฮฺและปลื้มปติกับมัน, เลขที่: 2747 
8 มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: อัลลอฮฺทรงตอบรับการกลับตัวจากความผิด

ถึงแมวาจะทําซ้ําแลวซ้ําเลา, เลขที่: 2759 
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مَنْ تاَبَ قَبلَْ أنْ يَطْلعَُ «:  صولُ االلهِ قَالَ رسَُ : قَالَ  تن أŗ هُريرةَ وع 

مْسُ مِنْ مَغْرِبهِا تاَ Ēرواه مسلم  »بَ االلهُ عَليَهِ الش.  
ความวา:  และจากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ  ت เลาวา:  ทานเราะสูลุลลอฮฺ 
 :กลาววา ص  “ใครก็ตามที่กลับตัว (เตาบะฮฺ) กอนที่ดวงอาทิตยจะขึ้นทาง
ทิศตะวันตก อัลลอฮฺจะทรงรับการกลับตัวของเขา” (หะดีษบันทึกโดยมุสลิม)9 

  
: قَالَ  صاجĒبي  عن ببنِ الخطابِ  عبد االله بنِ عمَرَ  وعن أŗ عبد الرحمان

  .حديث حسن :رواه الترمذي، وَقالَ  »لعَبدِْ مَا لمَْ فُغَرغِْرْ فَقْبَلُ توَبَةَ ا لأإِنĒ االله «
ความวา: และจากทานอบูอับดิรฺเราะหฺมาน อับดุลลอฮฺ อิบนุ อุมัรฺ อิบนุ อัล-

ค็อฏฏอบ ب จากทานนบี ص กลาววา: “แทจริงอัลลอฮฺ  لأ ทรงตอบรับ
การกลับตัว (เตาบะฮฺ) ของบาวของพระองคตราบใดที่วิญญานยังไมออกถึง
ลูกกระเดือก” (หะดีษบันทึกโดยอัต-ติรฺมิซียฺ และทานกลาววาเปนหะดีษหะ
สัน)10 

  
يَيتُْ صَفْوَانَ : وعن زِرِّ بن حُبَيشٍْ ، قَالَ  - 

َ
الٍ  أ Ēتنْنَ عَس  ُȄُعَن المَْسْحِ أسْأ 

يْنِ ، فَقالَ 
Ēُابتِغَاء العِلمِْ ، فقالَ : ما جاءَ بكَ ياَ زِرُّ ؟ فقُلتُْ : لَبَ الخف : Ēإن

إنĒهُ قدَْ حَكĒ في : فقلتُ . المَلائكَةَ تضََعُ أجْنِحَتهََا لطَالبِ العِلمِْ رƃًِ بمَِا يطْلبُُ 
يِن نَعْدَ ال Ēُصْحَابِ صَدْري المَسْحُ لَبَ الخف

َ
ً مِنْ أ اجĒبيِّ غَائطِِ واكَولِ ، وȠُنتَْ امْرَءا

ً ؟ قَالَ  ص لكَُ هَلْ سَمِعْتَهُ يذَكُرُ في ذلكَِ شَيئا
َ
سْأ

َ
مُرُنا إذَِا : فَجئتُ أ

ْ
غَعَمْ ، كَانَ يأَ

وْ مُسَافرِينَ  - كُنĒا سَفراً 
َ
يĒامٍ وǾََاǾِهنĒ  - أ

َ
إلاĒ مِنْ جَنَابةٍَ ، أنْ لا غَنْزعَ خِفَافَنَا ثلاَثةََ ك

غَعَمْ : هَلْ سَمِعْتَهُ يذَْكرُ في الهَوَى شَيئاً ؟ قاَلَ : فقُلتُْ . لكنْ مِنْ لَذئطٍ وَبَولٍ ونوَْمٍ 
عراđŗ  صولِ االلهِ ، كُنّا مَعَ رس

َ
بصَوتٍْ Ȅَُ  في سَفَرٍ ، فبَينَْا نَحنُْ عِندَهُ إذِْ ناَدَاه أ

 Đِدُ ، :  جَهْوَري Ēَمِ  صسولُ االله فأجابهُ رياَ مُحم ً  :فقُلتُْ Ȅَُ  »هَاؤُمْ «: نْ صَوْتهِ نَحوْا
إِنĒكَ عِندَْ !  وَيْحَكَ 

 :فقالَ ! وَقدَْ نهُِيتَ قَنْ هذَا  صاجĒبي اغْضُضْ مِنْ صَوتكَِ فَ
ا يلحَْقْ بهِِ : قَالَ الأعرَاŗُّ . واالله لاَ أغْضُضُ  Ēَبيُّ مْ ؟ قَالَ المَرْءُ يُحبُّ القَوْمَ وَلمĒاج

حَبĒ يوَمَ القِيَامَةِ «:  ص
َ
ً مِنَ .  »المَرْءُ مَعَ مَنْ أ عُنَا حĒŠَ ذَكَرَ باَبا فَمَا زَالَ يُحَدِّ

                                                            
9
  มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: สงเสริมใหมีการอิสติฆฟารฺและปฏิบัติให

มาก, เลขที่: 2703 
10 อัต-ติรฺมิซียฺ, อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: อัด-ดะอฺวาต, บรรพ: ความประเสริฐของการเตาบะฮฺ อิส

ติฆฟารฺ และความเมตตาปราณีของอัลลอฮฺตอบาวของพระองค, เลขที่: 3537 
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 ً وْ سَبعيَن خما
َ
اكبُ في عَرْضِهِ أرْبَعيَن أ Ēوْ يسَِيُر الر

َ
قَالَ  -المَغْربِِ مَسيَرةُ عَرْضِهِ أ

واةِ  حدُ الرُّ
َ
امِ :  سُفْيانُ أ Ēرضَْ  - قبَِلَ الش

َ
مَاواتِ والأ Ēخَلقََهُ االله يَعَالَى يوَْمَ خَلقََ الس

مْسُ مِنهُْ  Ēيَطْلعَُ الش ĒŠَوْبَةِ لا فُغْلقَُ حĒللت ً : رواه الترمذي وغيره، وَقالَ . مَفْتوحا
  .حديث حسن صحيح

ความวา: และจากทานซิรฺ อิบนุ หุบัยชฺ เลาวา: “ฉันไดไปหาทานศ็อฟวาน อิบนุ 
อัสสาล ت เพื่อที่ฉันจะไดถามเขาเรื่องการเช็ดบนรองเทาคุฟ แลวทานก็ได
ถามฉันวา ดวยเหตุใดทานจึงมาหาฉัน? ฉันตอบวา เพื่อแสวงหาความรู แลว
เขาก็กลาววา แทจริงบรรดามลาอิกะฮฺจะวางปกของเขาบนผูแสวงหาความรู
เพื่อเปนการแสดงความพึงพอใจตอส่ิงที่เขาไดแสวงหา ตอมาฉันก็กลาววา: 
ฉันรูสึกตะขิดตะขวงใจเรื่องการเช็ดบนรองเทาคุฟหลังจากการอุจจาระและ
ปสสาวะ และทานก็เปนหนึ่งจากบรรดาเศาะหาบะฮฺของทานนบี  ص ดังนั้น
ฉันจึงมาถามทานวาทานเคยไดยินทานนบี  ص พูดถึงเรื่องนี้ไหม? เขาตอบ
วา เคย ทานไดส่ังใชใหพวกเรา –เมื่อพวกเราเดินทาง- มิใหถอดรองเทาคุฟของ
พวกเราเปนระยะเวลา 3 วัน 3 คืนนอกจากจะมีญะนาบะฮฺ11 แตทวา (มิให
ถอด) เนื่องจากการอุจจาระ ปสสาวะ และนอน และฉันก็ถามเขาตออีกวา: 
ทานเคยไดยินทานนบี  ص พูดถึงเรื่องความรักไหม? เขาตอบวา: เคย 
ในขณะที่พวกเราอยูกับทานนั้น จูๆ ก็มีชายชนบทคนหนึ่งเรียกทานดวยเสียง
อันดังวา โอมุหัมมัด แลวทานเราะสูลุลลอฮฺ ص ก็ขานตอบดวยเสียงพอๆ กับ
เสียงเขาวา “เราอยูนี่” และฉันก็กลาวแกเขา (ชายอาหรับชนบท) วา นี่ จงลด
เสียงของทานซะ เพราะทานยืนอยูตอหนานบี  ص และทานก็ถูกหามมิให
กระทําเชนนี้! ชายคนนั้นตอบวา: ฉันขอสาบานตออัลลอฮฺ ฉันไมลดเสียง  ชาย
อาหรับคนนั้นกลาววา: คนๆ หนึ่งรักคนกลุมหนึ่งแตเขาไมทันพบกับพวกเขา? 
ทานนบี  ص ตอบวา: “คนๆ หนึ่งจะอยูกับบุคคลที่เขารักในวันกิยามะฮฺ” 
ตอมาทานก็ยังคงสนทนากับพวกเราจนกระทั่งทานพูดถึงประตูบานหนึ่งจาก
ทางทิศตะวันตก ซึ่งมีความกวางหรือระยะทางความกวางเทากับการเดินทาง
ของผูข่ีพาหนะเปนเวลา 40 หรือ 70 ป ทานสุฟยาน12นักรายงานหะดีษคนหนึ่ง
กลาววา: อยูทางประเทศชาม อัลลอฮฺไดสรางมันในวันที่พระองคสรางบรรดา
ชั้นฟาและแผนดินเปดไวเพื่อตอบรับการกลับตัว (เตาบะฮฺ) มันจะไมปดจนกวา

                                                            
11 ส่ิงที่ทําใหตองอาบน้ํายกหะดัษ เชนการรวมหลับนอนระหวางสามีภรรยา 
12 นั่นคือ อิบนุ อุยัยนะฮฺ 
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ดวงอาทิตยจะขึ้นทางทิศตะวันตก” (หะดีษบันทึกโดยอัต-ติรฺมิซียฺ และทาน
กลาววาเปนหะดีษหะสันเศาะหี้หฺ)13 

  
: قَالَ  صاالله  أنّ نبَِيĒ :  تنَانٍ الخدريِّ وعن أŗ سَعيد سَعْدِ بنِ مالكِ بنِ سِ 

هْلِ كَانَ فِي«
َ
لَ قَنْ أعْلمَِ أ

َ
ً ، فَسَأ مَنْ كَانَ قَبلْكَمْ رجَُلٌ قَتَلَ تسِْعَةً وتسِْعيَن غَفْسا

تاَهُ 
َ
إنĒهُ قَتَلَ تسِعَةً وتسِْعِيَن غَفْساً فَهَلْ Ȅَُ مِنْ : فقال . الأرضِ ، فَدُلĒ لَبَ رَاهِبٍ ، فَأ

لَ بهِ مئَةً : توَبَةٍ ؟ فقالَ  Ēلَبَ لا ، فَقَتَلهُ فكََم Ēرضِ ، فَدُل
َ
هْلِ الأ

َ
عْلمَِ أ

َ
لَ قَنْ أ

َ
، عُمĒ سَأ

غَعَمْ ، ومَنْ يَحُولُ : إِنĒهُ قَتَلَ مِئَةَ غَفْسٍ فَهَلْ Ȅَُ مِنْ توَْبَةٍ ؟ فقالَ : فقَالَ . رجَُلٍ خَلمٍِ 
ناس

ُ
ً فَعْبُدُونَ االله يَعَالَى بيَنَْهُ وبَيْنَ اكحĒوْبَةِ ؟ اغْطَلِقْ إلِى أرضِ كَذَا وȠَذَا فإنĒِ بهَِا أ ا

رضِْكَ فإَغĒِهَا أرضُ سُوءٍ ، فاغْطَلقََ حĒŠَ إذَِا نصََفَ 
َ
فاقْبُدِ االله مَعَهُمْ ، ولاَ ترَجِْعْ إِلى أ

تاَهُ المَْوتُْ ، فاخْتَصَمَتْ فِيهِ مَلائكَِةُ الرĒحْمَةِ ومَلائكَِةُ العَذَابِ 
َ
رِيقَ أ Ēالط .

ً ، مُقْبِلاً بقَِلبِهِ إِلى االلهِ يَعَالَى ، وقالتْ : رĒحْمَةِ فَقَالتْ مَلائكَِةُ ال جَاءَ تاَئبِا
تاَهُمْ مَلكٌَ في صورَةِ آدَمِيĐ فَجَعَلوُهُ : مَلائكَِةُ العَذَابِ 

َ
ً قَطُّ ، فَأ إنĒهُ لمْ فَعْمَلْ خَيرا

. تهما كَانَ أدŔَ فَهُوَ Ȅَُ قِيسُوا ما بيَن الأرضَيِن فَإلَى أيّ : فقالَ  -أيْ حَكَماً  - بيَنَْهُمْ 
مُتĒفَقٌ عليه  »فَقَاسُوا فَوجََدُوهُ أدŔْ إِلى الأرضِْ التي أرَادَ ، فَقَبَضَتهُْ مَلائكَِةُ الرĒحمةِ 

.  
الِحةَِ أقرَْبَ بشِِبْرٍ فَجُعِلَ مِنْ أهلِهَا«: وș رواية في الصحيح  Ēفكََانَ إلى القَريَةِ الص« .  

نْ «: ية في الصحيح وș روا
َ
نْ يَبَاعَدِي ، وɉلَِى هذِهِ أ

َ
وŮَ االله يَعَالَى إِلى هذِهِ أ

َ
فَأ

Ȓِ ، وقَالَ  Ēيَقَر : ُȄَ َقرَْبَ بشِِبْرٍ فَغُفِر
َ
وș رواية .  »قِيسُوا مَا بينْهَُما ، فَوجََدُوهُ إلِى هذِهِ أ

  . »فَنَأى بصَدْرهِِ نَحوْهََا«: 
ความวา: และจากทานอบูสะอีด สะอัด อิบนุ มาลิก อิบนุ สินาน อัล-คุดรียฺ 
กลาววา: “ในประชาชาติกอนหนาพวกทานนั้น ص  เลาวา: ทานนบี ت 
มีชายคนหนึ่งไดเขนฆาผูคนมา 99 ชีวิต ตอมาเขาไดถามหาถึงปราชญที่มี
ความรูมากที่สุดบนผืนแผนดิน และเขาก็ถูกแนะใหไปหาบาทหลวงทานหนึ่ง 
แลวเขาก็ไดไปหาและไดถามบาทหลวงทานนั้นวา เขาไดฆาคนมา 99 ชีวิต 
เขามีสิทธิ์ที่จะกลับตัว (เตาบะฮฺ) หรือไม? บาทหลวงคนนั้นตอบวา ไมมีสิทธิ์
เลย แลวชายคนนั้นก็ฆาบาทหลวงครบเปนคนที่ 100 หลังจากนั้นเขาก็ถามหา
ถึงปราชญที่มีความรูที่สุดบนผืนแผนดิน แลวเขาก็ถูกแนะยังชายคนหนึ่งที่มี
ความรู และเขาก็ไดถามวา เขาไดฆาคนมา 100 ชีวิต เขามีสิทธิ์ที่จะกลับตัว 

                                                            
13  อัต-ติรฺมิซียฺ, อัล-ญามิอฺ อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: อัด-ดะอฺวาต, บรรพ: ความประเสริฐของการเตาบะฮฺ อิส

ติฆฟารฺ และความเมตตาปราณีของอัลลอฮฺตอบาวของพระองค, เลขที่: 3535 
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(เตาบะฮฺ) ไหม? ชายที่มีความรูนั้นตอบวา มีสิ แลวใครเลาจะมาขวางกั้น
ระหวางทานกับการกลับตัว แตวา ทานจงเดินทางออกไปยังแผนดินนั้นๆ 
เพราะแทจริง ณ ที่นั่นมีผูคนที่สักการะอัลลอฮฺ ـ ดังนั้นทานจงสักการะ
พรอมๆ กับพวกเขา และทานจงอยากลับไปยังดินแดนของทานอีกเด็ดขาด 
เพราะมันเปนดินแดนที่ชั่วชา แลวเขาก็ไดเดินทางออกจนกระทั่งถึงครึ่งทาง
ความตายก็มาเยือนเขา และแลวมลาอิกะฮฺแหงความเมตตาปรานี(เราะหฺมะฮฺ) 
กับมลาอิกะฮฺแหงการลงโทษ(อะซาบ) ก็เกิดโตเถียงกัน(วาผูใดที่ควรจะเปน
ผูรับวิญญาณเขาไป) มลาอิกะฮฺแหงความเมตตาปรานีกลาววา ชายคนนี้ได
เดินทางมาในสภาพที่กลับตัวและดวยหัวใจที่มุงสูอัลลอฮฺ ـ และมลาอิกะฮฺ
แหงการลงโทษก็กลาววา เขาไมเคยประกอบคุณงามความดีเลย แลวมีมลาอิ
กะฮฺทานหนึ่งในรางมนุษยไดมาหาพวกเขา และพวกเขาก็ขอใหเขาตัดสินขอ
โตแยง เขาตอบไปวา พวกทานจงวัดระยะทางระหวางสองดินแดนนั้นวาศพ
ของชายผูนี้อยูใกลดินแดนไหนก็ใหถือวาเขาอยูในดินแดนนั้น แลวพวกเขาก็ได
วัดและปรากฏวาเขาอยูใกลดินแดนที่เขาตองการ(เดินทางไป) จากนั้นมลาอิ
กะฮฺแหงความเมตตาปรานีจึงไดเอาวิญญาณเขาไป” (มุตตะฟะกุนอะลัยฮฺ)14 
และมีรายงานหนึ่งในหนังสือ “อัศ-เศาะหี้หฺ”15 ระบุวา: “ปรากฏวาระยะทางสู
เมืองที่ดีนั้นใกลกวาหนึ่งคืบ ดังนั้นเขาจึงถูกถือวาเปนชาวเมืองนั้น” 
และมีอีกรายงานหนึ่งในหนังสือ “อัศ-เศาะหี้หฺ”16 ระบุวา: “แลวอัลลอฮฺ ـ 
ทรงประทานวะหฺยูแกดินแดนที่เขาจากมาใหยืดหางออกไปไกล และแก
ดินแดนที่เขามุงไปใหหดเขามาใกล และเขาก็กลาววา พวกทานจงวัดระยะทาง
ระหวางทั้งสองเถิด ตอมาพวกเขาก็พบวาเขาอยูใกลกับดินแดนที่เขากําลังจะ
เดินทางไปหนึ่งคืบ แลวอัลลอฮฺก็ทรงอภัยโทษใหแกเขา” 
และมีสายรายงานหนึ่ง17ระบุวา: “และเขาไดพยายามลุกขึ้นดวยหนาอกของ
เขาหันสูดินแดนที่เขาตองการเดินทางไป” 

 
 

                                                            
14 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: อัล-อันบิยาอ, บรรพ: เรื่องวาดวยชาวถ้ํา, เลขที่: 3470. 

มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: ตอบรับการกลับตัวของอาชญากรฆาคนถึงแมจะผาน
การฆามามากครั้ง, เลขที่: 2766. 

15 หมายถึงหนังสืออัศ-เศาะฮีหฺของมุสลิม 
16 หมายถึงหนังสืออัศ-เศาะฮีหฺของอัล-บุคอรียฺ 
17 คือสายรายงานของมุสลิม 
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مِنْ بنَِيهِ حِيَن عمِيَ ،  تقائدَِ كعبٍ كٍ ، وȡن وعن عبدِ االله بن كعبِ بنِ مال 
ثُ بحَديثهِ حيَن تَخلĒفَ عن رس تعْبَ بنَ مالكٍ سَمِعتُ كَ : قَالَ  ولِ االلهِ يُحَدِّ
في غَزْوَةٍ غزاها  صسولِ االله لمَْ أتَخَلĒفْ قَنْ ر: قَالَ كعبٌ . في غَزْوَةِ يَبُوكَ  ص

حَدٌ تَخَلĒفَ قط إلا في غزوة يَبُوكَ ، لَيْرَ أŚّ قَدْ تَخَ 
َ
لĒفْتُ في غَزْوَةِ بدَْرٍ ، ولمَْ فُعَاتبَْ أ

قرَُيشٍْ حĒŠَ جَمَعَ االله  نَ يرُيدُونَ قِيرَ والمُسْلِمُو صسولُ االله قَنهُْ ؛ إغĒِمَا خَرَجَ ر
صلى االله  -ولقََدْ شَهِدْتُ مَعَ رسولِ االله . يَعَالَى بيَنَْهُمْ وبَيْنَ عَدُوِّهمْ لَبَ لَيْر ميعادٍ 

حِبُّ أنĒ لي بهَِا مَشْهَدَ  - عليه وسلم 
ُ
Ǿَلةََ العَقَبَةِ حيَن توََاعَقْنَا لَبَ الإسِْلامِ ، وما أ

وȡنَ مِنْ خَبَري حيَن تَخَلĒفْتُ قَنْ . بدَْرٍ ، وɉنْ كَانتَْ بدرٌ أذْكَرَ في اجĒاسِ مِنهَْا 
يسَْرَ  في غَزْوَةِ  - صلى االله عليه وسلم  - رسولِ االلهِ 

َ
قوْى ولا أ

َ
يَبُوكَ كŚِّ لم أكُنْ قَطُّ أ

 ĒŠَفْتُ عنهُْ في تلِكَ الغَزْوَةِ ، وَاالله ما جَمَعْتُ قَبلْهََا رَاحِلتََيْنِ قَطُّ حĒمِنيِّ حِيَن تَخَل
يرُيدُ  -صلى االله عليه وسلم  -جَمَعْتُهُمَا في تلِكَْ الغَزْوَةِ وَلمَْ يكَُنْ رسولُ االله 

صلى االله  - إلاĒ وَرĒى بغَِيرهِا حĒŠَ كَانتَْ تلكَْ الغَزْوَةُ ، فَغَزَاها رسولُ االله  غَزْوَةً 
في حَرĐ شَديدٍ ، واسْتَقْبَلَ سَفَراً بعَِيداً وَمَفَازاً ، وَاستَقْبَلَ عَدَداً كَثِيراً  - عليه وسلم 

هْبَةَ غَزْوِ 
ُ
بُوا أ ĒتَأهǾ ْللمُْسْلِميَن أمْرَهُم Ēِي يرُيدُ ، ، فَجَلى

ĒȆخْبَرهُمْ بوجَْهِهِمُ ا
َ
همْ فأ

 ) يرُيدُ بذلكَِ اȅّيوَانَ  (والمُسلِمونَ مَعَ رسولِ االله كثيٌر وَلاَ يَجمَْعُهُمْ كِتَابٌ حَافظٌِ 
لْ فِيهِ : قَالَ كَعْبٌ   فَقَلĒ رجَُلٌ يرُيدُ أنْ فَتغََيĒبَ إلاĒ ظَنĒ أنĒ ذلكَِ سيخْفَى بهِِ ما لمَْ فَنْزِ

تلِكَْ الغَزوَةَ حِيَن طَابتَ  - صلى االله عليه وسلم  -وűٌَْ مِنَ االله ، وغََزا رسَُول االله 
لالُ  زَ رسولُ االله  ، فَأناَ إǾَهَْا أصْعَرُ  اكخِّمَارُ وَالظِّ Ēصلى االله عليه وسلم  - ، فَتَجَه - 

زَ مَعَهُ ،  Ēفأرجِْعُ وَلمَْ أقضِْ شَيئْاً ، وأقُولُ في وَالمُسْلِمُونَ مَعَهُ وطَفِقْتُ أغْدُو لكَيْ أتَجَه
 ƀاسِ : نفĒباج Ēاسْتَمَر ĒŠَح ŗ ردَْتُ ، فَلمَْ يزََلْ فَتَمادى

َ
أناَ قاَدرٌ لَبَ ذلكَِ إذَِا أ

دُّ ، فأصْبَحَ رسولُ االله  ً والمُسْلِمُونَ مَعَهُ وَلمَْ  -صلى االله عليه وسلم  -الْجِ لَذديا
يئْاً ، عُمĒ غَدَوتُْ فرَجََعْتُ وَلمَْ أقضِْ شَيئاً ، فَلمَْ يزََلْ فَتَمَادَى ŗ أقضِْ مِنْ جِهَازي شَ 

 Ēتْنَي فَعَلتُْ ، عُمǾَ هُمْ ، فَيَاȠَِدْر
ُ
لَ فَأ حĒŠَ أسْرَعُوا ويَفَارطََ الغَزْوُ ، فَهَمَمْتُ أنْ أرْتَحِ

رْ ذلكَِ لي ، فَطَفِقْتُ إذَا خَرجَْتُ في اجĒا Ēصلى  -سِ نَعْدَ خُرُوجِ رسَُولِ االلهِ لم فُقَد
سْوَةً ، إلاّ رجَُلاً مَغْمُوصَاً عَليَهِْ في اجِّفَاقِ  -االله عليه وسلم 

ُ
يَحزُْننُِي كŚِّ لا أرىَ لي أ

عَفَاءِ ، وَلمَْ يذَْكُرْيِى رسَُولُ االلهِ  نْ عَذَرَ االلهُ يَعَالَى مِنَ الضُّ Ēصلى االله  - ، أوْ رجَُلاً مِم
ما فَعَلَ كَعْبُ «: حĒŠَ بلَغََ يَبُوكَ ، فَقَالَ وهَُوَ جَالسٌِ في القَوْمِ بتِبَُوكَ  - وسلم عليه 

هُ واجĒظَرُ في يا رسَُولَ االلهِ ، حَبسََهُ برُْدَا: فَقَالَ رجَُلٌ مِنْ بنَِي سَلِمَةَ  »نْنُ مَالكٍِ ؟ 
وااللهِ يا رسَُولَ ! بئِسَْ مَا قُلتَْ :  -رƅ االله عنه  - فَقَالَ Ȅَُ مُعَاذُ نْنُ جَبَلٍ .  عِطْفَيهِْ 

فَبَينَْا .  - صلى االله عليه وسلم  - االلهِ مَا عَلِمْناَ عَليَهِْ إلاĒ خَيْرَاً ، فَسَكَتَ رسَُولُ االلهِ 
ابُ ، فَقَالَ رسَُولُ االلهِ  َ Ēيزَُولُ بهِِ السر ً  صلى االله - هُوَ لَب ذَلكَِ رَأى رجَُلاً مُبيِْضا
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باَ خَيثَْمَةَ «:  - عليه وسلم 
َ
ِي  »كُنْ أ

ĒȆفَإذَا هُوَ أبوُ خَيثَْمَةَ الأنصَْاريُِّ وهَُوَ ا ،
قَ بصَِاعِ اكحĒمْرِ حِيْنَ لمََزَهُ المُنَافِقُونَ  Ēتصََد.  

ا بلَغََنِي أنĒ رسَُولَ االلهِ : قَالَ كَعْبٌ  Ēَهَ  -صلى االله عليه وسلم  - فَلم Ēَقَافلاًِ مِنْ  قَدْ توَج
رُ الكَذِبَ وأقُولُ  Ēيِى نَثيِّ ، فَطَفِقْتُ أتذََك ً ؟ : يَبُوكَ حَضَرَ بمَِ أخْرُجُ مِنْ سَخَطِهِ غَدَا

ا قِيلَْ  Ēَيٍ مِنْ أهْلِي ، فَلم
ْ
صلى االله  -إنĒ رسَُولَ االلهِ : وأسْتعَِيْنُ لَب ذَلكَِ بكُِلِّ ذِي رأ

ً  - عليه وسلم  نْجُوَ مِنهُْ  قّدْ أظَلĒ قَادِمَا
َ
Śِّ لنَْ أ

َ
، زَاحَ قَنّي اكَاطِلُ حĒŠَ عَرَفتُْ ك

صْبحََ رسَُولُ االله 
َ
ً ، فَأجْمَعْتُ صدْقَهُ وأ بدَا

َ
ً ،  - صلى االله عليه وسلم  - بƁَِءٍ أ قَادِما

 باِلمَسْجِدِ فرȠَََعَ فِيهِ رȠَْعَتيَْنِ عُمĒ جَلَ 
َ
ا وȡََنَ إذَِا قَدِمَ مِنْ سَفَرٍ بدََأ Ēَاسِ ، فَلمĒسَ للِن

فَعَلَ ذلكَِ جَاءهُ المُخَلĒفُونَ فَعْتَذِرونَ إǾَِهْ ويَحلِْفُونَ Ȅَُ ، وȡََنوُا بضِْعاً وَثمَانيَن رجَُلاً 
 ĒŠَائرَِهُمْ إِلى االله يَعَالَى ، ح  ، فَقَبِلَ مِنهُْمْ عَلانيِتَهَُمْ وَبَافَعَهُمْ واسْتغَْفَرَ لهَُمْ وَوȣَََ سَرَ

مَ المُغْضَبِ  مَ تبَسَُّ Ēَمْتُ تبَسĒا سَل Ēَقَالَ . جِئتُْ، فَلم Ēيَعَالَ «: عُم«  ĒŠَح Ɓْفَجِئتُْ أم ،
: قَالَ  »مَا خَلĒفَكَ ؟ ألمَْ تكَُنْ قَدِ انْتعَْتَ ظَهْرَكَ ؟«: جَلسَْتُ نَيْنَ يدََيهِْ ، فقالَ لي 

غْيَا لرََأيتُ كŚِّ ياَ رسولَ االله ، إŚّ وا: قُلتُْ  ُّȅالله لوَْ جَلسَْتُ عِندَْ لَيْرِكَ مِنْ أهْلِ ا
عْطِيتُ جَدَلاً ، ولكَِنيِّ واالله لقََدْ عَلِمْتُ لئَِنْ 

ُ
سَأخْرُجُ مِنْ سَخَطِهِ بعُِذْرٍ ؛ لقَدْ أ

 Ē عْتُكَ اǾوم حَدِيثَ كَذبٍ ترƃََْ به عنيِّ ǾَُوشِكَنĒ االله أن يسُْخِطَكَ عَليَ Ēنْ حَدɉو ، 
رجُْو فِيهِ قُقŞَْ االله 

َ
Ē فِيهِ إŚّ لأ دُ عَليَ عْتُكَ حَدِيثَ صِدقٍ تَجِ Ēواالله  -عز وجل  -حَد ،

يسَْرَ مِنيِّ حِيَن تَخَلĒفْتُ قَنكَْ 
َ
قوَْى وَلاَ أ

َ
. ما كَانَ لي مِنْ عُذْرٍ ، وااللهِ مَا كُنتُْ قَطُّ أ

ا هَذَا فقَدْ صَدَقَ ، فَقُمْ حĒŠَ «:  -يه وسلم صلى االله عل -رسولُ االله  فقالَ : قَالَ  Ēأم
وااللهِ مَا عَلِمْنَاكَ : وسََارَ رجَِالٌ مِنْ بنَِي سَلِمَة فايĒبعَُويى فَقالوُا لِي .  »فَقƉَِْ االلهُ فيكَ 

صلى  -االله أذْغَبتَْ ذَنبْاً قَبلَْ هذَا لقََدْ عَجَزْتَ في أنْ لا تكَونَ اعتَذَرتَْ إِلَى رسَُول 
بما اقْتذََرَ إǾهِ المُخَلĒفُونَ ، فَقَدْ كَانَ كَافِيكَ ذَغْبَكَ اسْتِغْفَارُ  - االله عليه وسلم 

فوَاالله ما زَالوُا يؤَُغِّبُوننَِي حĒŠَ : قَالَ . لكََ  - صلى االله عليه وسلم  -رسَُول االله 
نْ أرجْعَ إِلَى رسولِ االله 

َ
ردَْتُّ أ

َ
بَ غَفƀِْ ، عُمĒ قُلتُْ  - وسلم صلى االله عليه  - أ كَذِّ

ُ
فأ

حَدٍ ؟ قاَلوُا : لهَُمْ 
َ
غَعَمْ ، لقَِيَهُ مَعَكَ رجَُلانِ قاَلاَ مِثلَْ مَا : هَلْ لقَِيَ هذَا مَعِيَ مِنْ أ

بيع مُرَارَةُ نْنُ الرĒ : مَنْ هُما ؟ قَالوُا : قلُتُْ : قُلتَْ ، وَقيلَ لهَُمَا مِثلَْ مَا قيلَ لكََ ، قَالَ 
مَيĒةَ الوَاقفِِيُّ ؟ قَالَ 

ُ
فَذَكَرُوا لِي رجَُليَِن صَالِحيَِن قَدْ شَهِدَا : العَْمْرِيُّ ، وهِلاَلُ ابنُ أ
سْوَةٌ ، قَالَ 

ُ
صلى االله  - وغَهَى رسَُول االله . فَمَضَيتُْ حِيَن ذَكَرُوهُما لِي : بدَْراً فيهِما أ
هَا اكخĒلاثَ  - عليه وسلم   - ةُ مِنْ نَيْنِ مَنْ تَخَلĒفَ قَنهُْ ، فاجْتَنبَنََا اجĒاسُ قَنْ كَلامِنا كفُّ

ُوا جََا : أوْ قَالَ  Ēتي  - يَغَيرĒرضْ ، فَمَا هِيَ بالأرضِْ ال
َ
رَتْ لي في غَفƀْ الأ Ēيَنَك ĒŠَح

دَا في نُيُوتهِِمَا فَأمّا صَاحِبَايَ فَاسْتَكَانا وقَعَ . أعْرفُِ ، فَلبَِثنَْا لَبَ ذلكَِ خَمْسِيَن Ǿَلْةًَ 
لاَةَ مَعَ . فَبكْيَان  Ēهُمْ فَكُنتُْ أخْرُجُ فَأشْهَدُ الص ا أناَ فَكُنتُْ أشَبĒ القَْومِ وأجْتََ Ēوأم
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حَدٌ ، وَآŘِ رسولَ االله 
َ
سْوَاقِ وَلا يكَُلِّمُنِي أ

َ
صلى االله  - المُسْلِمِيَن ، وأطُوفُ في الأ

سَلِّمُ عَليَهِْ وهَُ  - عليه وسلم 
ُ
لاةِ ،فأ Ēوَ في مَجلِْسِهِ نَعْدَ الص  
 ƀَِقُولُ في نف

َ
سَارِقُهُ : فَأ

ُ
صَليِّ قرَيباً مِنهُْ وَأ

ُ
مْ لاَ ؟ عُمĒ أ

َ
لام أ Ēكَ شَفَتيَهْ برَدِّ السĒهَلْ حَر

حĒŠَ إِذَا اجĒظَرَ ، فَإذَِا أقْبَلتُْ لَبَ صَلاŘِ غَظَرَ إلَيĒ وɉَذَِا اكْحَفَتُّ نَحوَْهُ أعْرَضَ قَنيِّ ، 
رتُْ جِدارَ حائطِ أŗ قَتَادَةَ  Ēتسََو ĒŠَمِنْ جَفْوَةِ المُسْلِميَن مَشَيتُْ ح Ē طَال ذلكَِ عَليَ
لامَ ، فَقُلتُْ  Ēالس Ēعَلي Ēَمْتُ عَليَهِ فَوَااللهِ مَا ردĒفَسَل ، Ēاس إلَِيĒحَبُّ اج

َ
وهَُوَ انْنُ قَميِّ وأ

 ُȄَ : َباَ قَتَادَة
َ
حِبُّ االله وَرسَُوȄَُ ياَ أ

ُ
صلى االله عليه  - ، أنشُْدُكَ باالله هَلْ يَعْلمَُنِي أ

االلهُ : ؟ فسََكَتَ ، فَعُدْتُ فَنَاشَدْتهُُ فسََكَتَ ، فَعُدْتُ فَنَاشَدْتهُُ، فَقَالَ  - وسلم 
عْلمَُ 

َ
رتُْ الِجدَارَ . ورسَُوȄُُ أ Ēتسََو ĒŠَتُْ ح ĒǾََفي فَفَاضَتْ قَينَْايَ ، وَتو Ɓِْناَ أم

َ
، فَبَينَْا أ

عَامِ يبَيعُهُ باِلمَدِينَةِ  إذَِا غَبطَِيđ مِنْ غَبطَِ سُوقِ المَْدِينة  Ēام مِمّنْ قَدِمَ بالط Ēأهْلِ الش
مَنْ يدَُلُّ لَبَ كَعْبِ بنِْ مَالكٍِ ؟ فَطَفِقَ اجĒاسُ يشُِيُرونَ Ȅَُ إلَيĒ حĒŠَ جَاءŚِ : فَقُولُ 

 Ēنتُْ كَاتباً فَدَفَعَ إلَِيȠَُانَ ، و Ēتهُُ فإذَِا فِيهِ .  كِتَاباً مِنْ مَلِكِ غَس
ْ
ا نَعْدُ، فإِنĒهُ قَدْ : فَقَرَأ Ēم

َ
أ

، فَالْحقَْ بنَا  ارِ هَوانٍ وَلاَ مَضْيعََةٍ بلَغََنا أنĒ صَاحِبَكَ قَدْ جَفَاكَ وَلمَْ يَجعَْلكَْ االلهُ بدَ 
يُ 
ْ
مْتُ بهَا اكحĒنُّورَ : هَا نوَُاسِكَ ، فَقُلتُْ حِيَن قرََأ Ēمِنَ اكَلاءِ ، فَتيََم ً يضا

َ
وهََذِهِ أ

رْبَعُونَ مِنَ الْخمَْسينَ 
َ
  فَسَجَرْيُهَا ، حĒŠَ إذَِا مَضَتْ أ

إنĒ : يأَتيِني ، فَقالَ  -صلى االله عليه وسلم  -وَاسْتَلبَْثَ الوűَُْْ إذَِا رسولُ رسولِ االله 
لَ امْرَأتكََ ، فَقُلتُْ  - وسلم صلى االله عليه  - رسولَ االله  طَلِّقُهَا أمْ : يأَمُرُكَ أنْ يَعْتَزِ

ُ
أ

رسَْلَ إِلَى صَاحِبَيĒ بمِِثلِْ ذلكَِ : مَاذَا أفْعَلُ ؟ فَقالَ 
َ
لهَْا فلاََ يَقْرَبَنĒهَا ، وَأ . لاَ ، بلَِ اقْتَزِ

.  فَقƉَِْ االلهُ في هَذَا الأمْرِ فَكُويى عِندَْهُمْ حĒŠَ  الْحقَِي بأِهْلِكِ : رَأŘِ فَقُلتُْ لامْ 
مَيĒةَ رسولَ االله 

ُ
ياَ : فَقَالتَْ Ȅَُ  -صلى االله عليه وسلم  -فَجَاءتِ امْرَأةُ هِلاَلِ بنِْ أ

رسَُولَ االله ، إنĒ هِلاَلَ نْنَ أمَيĒةَ شَيخٌْ ضَائعٌِ ليَسَْ Ȅَُ خَادِمٌ ، فَهَلْ تكَْرَهُ أنْ أخْدُمَهُ 
ءٍ ، : فَقَالتَْ  » ، وَلكَِنْ لاَ فَقْرَبَنĒكِ لاَ «: ؟ قَالَ  ْŽَ ةٍ إلَِىȠََهُ وااللهِ ما بهِِ مِنْ حَرĒإِن

: فَقَالَ لي نَعْضُ أهْلِي . وَوَاالله مَا زَالَ فَبكِْي مُنذُْ كَانَ مِنْ أمْرِهِ مَا كَانَ إِلَى يوَمِهِ هَذَا 
ذَنتَْ رسولَ االله 

ْ
ذِن لاِمْرَأةِ هلاَل  - وسلم  صلى االله عليه - لوَ اسْتَأ

َ
تكَِ فَقَدْ أ

َ
في امْرَأ

،  - صلى االله عليه وسلم  - لاَ أسْتَأذِنُ فيها رسولَ االله : بنِْ أمَيĒةَ أنْ تَخْدُمَهُ ؟ فَقُلتُْ 
ناَ  - صلى االله عليه وسلم  - وَمَا يدُْرِيني مَاذَا يقُول رسولُ االله 

َ
ذَغْتُهُ ، وَأ

ْ
إذَِا اسْتَأ

ِ ! بٌ رجَُلٌ شَا جَا خَمْسُونَ Ǿَلْةًَ مِنْ حِيَن نهُِيَ قَنْ  كَ عَشْرَ Ǿََالٍ فَكَمُلَ فلَبَِثتُْ بذَِل
كَلاَمِنا ، عُمĒ صَلĒيتُْ صَلاَةَ الفَْجْرِ صَبَاحَ خَمْسِيَن Ǿَلْةًَ لَبَ ظَهْرِ نَيتٍْ مِنْ نُيُوتنَِا ، 

ناَ جَالسٌِ لَبَ الْحالِ 
َ
Ē غَفƀْ الĒتي ذَكَ  فَبَينَْا أ رَ االله يَعَالَى مِنĒا ، قَدْ ضَاقتَْ عَليَ

Ē الأرضُْ بمَِا رحَُبَتْ ، سَمِعْتُ صَوتَْ  فَقُولُ بأِلْبَ  صَارِخٍ أوȘَ لَبَ سَلعٍْ  وضََاقَتْ عَليَ
ْ : صَوتهِِ  ً ياَ كَعْبَ نْنَ مَالكٍِ أب . جٌ ، وعََرَفتُْ كنĒهُ قدَْ جَاءَ فرََ  شِرْ ، فَخَرَرتُْ سَاجِدا
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عَليَنَْا  - عز وجل  -اجĒاسَ بتَِوْبَةِ االله  - صلى االله عليه وسلم  -فآذَنَ رسولُ االله 
ونَ  وغَنَا ، فَذَهَبَ قبَِلَ صَاحِبَيĒ مُبشَرِّ ُ حِيَن صَلىĒ صَلاةَ الفَجْر فَذَهَبَ اجĒاسُ يبُشَرِّ

وتُْ وَرȠََضَ رجَُلٌ إِلَيĒ فَرَساً وسََعَى سَاعٍ مِنْ أسْلمََ قِ  Ēلَبَ الْجبََلِ ، فَكانَ الص Șَْو
َ
بلَِي ، وَأ

 ĒȒََْثو ُȄَ ُيى نزَعَْت ُ ِي سَمِعْتُ صَوْتهَُ يبُشَرِّ
ĒȆا Śا جَاء Ēَعَ مِنَ الفَرَسِ ، فَلم أسْرَ

 فَكَسَوْيُهُمَا إيĒاهُ ببِشارته، وَااللهِ مَا أمْلِكُ لَيْرهَُمَا يوَْمَئِذٍ ، وَاسْتعََرْتُ ثوَْبَيْنِ 
مُ رسولَ االله  Ēاسُ  - صلى االله عليه وسلم  - فَلبَسْتهُُما ، وَاغْطَلقَْتُ أتأَمĒاج Śا Ēَفَتَلق

ً يهُنِّئوننَي باكحĒوْبَةِ وَيَقُولوُنَ لِي  ً فَوجْا حĒŠَ دَخَلتُْ . كِحَهْنِكَ توَْبَةُ االله عَليَكَْ : فَوجْا
 جَالسٌِ حَوȄَْ اجĒاسُ ، فَقَامَ  - ليه وسلم صلى االله ع - المَْسْجِدَ فَإذَِا رسولُ االله 

Śِ ، واالله مَا  - رƅ االله عنه  -طَلحَْةُ نْنُ قُبيَدِْ االلهِ 
َ
فُهَرْوِلُ حĒŠَ صَافَحَني وهََنĒأ

  . - فكََانَ كَعْبٌ لاَ ينَسَْاهَا لِطَلحَْةَ  -قَامَ رجَُلٌ مِنَ المُهَاجِرينَ غَيُرهُ 
ا سَلĒمْتُ لَبَ رسَُولِ االله : قَالَ كَعْبٌ  Ēَقُ  - صلى االله عليه وسلم  -فلَم قَالَ وهَُوَ فَبْرُ

ور  ُ كَ «: وجَْهُهُ مِنَ السرُّ مُّ
ُ
تكَْ أ َȅََعَليَكَْ مُذْ و Ēيْرِ يوَمٍ مَر

أمِنْ : فَقُلتُْ  »أبشِْرْ بِخَ
مْ مِنْ عِندِ االله

َ
،  » - عز وجل  - لاَ ، بلَْ مِنْ عِندِْ االله «: ؟ قَالَ  عِندِْكَ ياَ رسَُول االله أ

نĒ وجَْهَهُ  - صلى االله عليه وسلم  - وȡََنَ رسولُ االله 
َ
إذَِا سُرĒ اسْتنََارَ وجَْهُهُ حĒŠَ كَأ

ا جَلسَْتُ نَيْنَ يدََيهِْ قلُتُْ  Ēَا غَعْرفُِ ذلكَِ مِنهُْ ، فَلمĒنȠَُياَ ر: قطِْعَةُ قَمَرٍ و Ēسولَ االله ، إن
 Ȅِلَِى رسَُوɉَصلى  -فَقَالَ رسولُ االله . مِنْ توَْبَتِي أنْ أنْخَلِعَ مِنْ مَالِي صَدَقَةً إلَِى االلهِ و

إŚِِّ : فقلتُ .  »أمْسِكَ عَليَكَْ نَعْضَ مَالكَِ فَهُوَ خَيْرٌ لكََ «:  - االله عليه وسلم 
ِي بِخَيبَر 

ĒȆمْسِكُ سَهْمِي ا
ُ
ياَ رسولَ االله ، إنĒ االله يَعَالَى إغĒِمَا أنْجَاŚِ : قُلتُْ وَ . أ

ً مَا بقَِيتُ ، فوَاالله مَا عَلِمْتُ  ثَ إلاĒ صِدْقا حَدِّ
ُ
دْقِ ، وɉنĒ مِنْ توَْبَتِي أنْ لا أ بالصِّ

 ِ ً مِنَ المُسْلِميَن أبلاْهُ االله يَعَالَى في صِدْقِ الحدَِيثِ مُنذُْ ذَكَرْتُ ذلكَِ ل حَدا
َ
رسولِ أ

دْتُ  -صلى االله عليه وسلم  - االله  Ēاالله يَعَالَى ، وااللهِ مَا يَعَم Śِْا أبلا Ēأحْسَنَ مِم
إِلَى يوَمِيَ هَذَا ، وŚɉِّ  - صلى االله عليه وسلم  - كِذْبةًَ مُنذُْ قُلتُْ ذلكَِ لرِسولِ االله 

نْ : لأرجُْو أنْ يَحفَْظَنِي االله يَعَالَى فيما بقَِيَ ، قَالَ 
َ
لقََدْ تاَبَ االلهُ ﴿: زَلَ االله يَعَالَى فأ

ينَ ايĒبعَُوهُ فِي سَاعَةِ  ِ
ĒȆنصَْارِ ا

َ
ةِ  لَبَ اجĒبِيِّ وَالمُْهَاجِرِينَ وَالأ إِنĒهُ ﴿: حĒŠَ بلَغََ  ﴾العُْسْرَ

ينَ خُلِّفُوا حĒŠَ إذَِا ضَاقَتْ عَلَ  ِ
ĒȆلاثةَِ اĒرضُْ بمَِا بهِِمْ رَؤُوفٌ رحَِيم ولََبَ اكخ

َ
يهِْمُ الأ

ادِقِينَ ﴿: حĒŠَ بلَغََ  ﴾رحَُبَتْ  Ēونوُا مَعَ الصȠَُقُوا االلهَ وĒقَالَ ]  ١١٩- ١١٧: اكحوبة [  ﴾اي
قْظَمَ في : كَعْبٌ 

َ
وااللهِ ما أغْعَمَ االله عَليĒ مِنْ نعمةٍ قَطُّ نَعْدَ إذْ هَدَاŚ االلهُ للإسِْلامِ أ

أنْ لا أكونَ كَذَنْتُهُ ،  -صلى االله عليه وسلم  - االله  غَفƀِْ مِنْ صِدقِي رسولَ 
 َűَْينَ كَذَبوُا حِيَن أنزَْلَ الو ِ Ēاالله يَعَالَى قَالَ لث Ēينَ كَذَبوُا ؛ إن ĒȆهْلِكَ كما هَلكََ ا

َ
فَأ

حَدٍ ، فقال االله يَعَالَى 
َ
بتْمُْ إǾَِهِْمْ سَيَحْلِفُونَ باِاللهِ لكَُمْ إذَِا اغْقَلَ ﴿: شَرĒ مَا قَالَ لأ

وَاهُمْ جَهَنĒمُ جَزَاءً بمَِا كَانوُا 
ْ
هُمْ رجِْسٌ وَمَأ Ēِعْرضُِوا قَنهُْمْ إغ

َ
كِحُعْرضُِوا قَنهُْمْ فَأ
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إِنĒ االلهَ لا يرƃََْ عَنِ 
يكَْسِبُونَ يَحلِْفُونَ لكَُمْ لِتَرضَْوْا قَنهُْمْ فإَنِْ ترَْضَوْا قَنهُْمْ فَ

هَا اكخĒلاَثةَُ قَنْ أمْرِ : قَالَ كَعْبٌ ]  ٩٦- ٩٥: اكحوبة [  ﴾القَْوْمِ الفَْاسِقِينَ  كُنّا خُلّفْنَا كفُّ
وحكَ اȆينَ قَبِلَ مِنهُْمْ رسولُ االله 

ُ
حِيَن حَلفَُوا Ȅَُ  - صلى االله عليه وسلم  - أ

 رسولُ االله 
َ
حĒŠَ قƇََ  أمْرَناَ -صلى االله عليه وسلم  -فَبَافَعَهُمْ وَاسْتَغْفَرَ لهَُمْ وأرجَأ

ينَ خُلِّفُوا﴿: قَالَ االله يَعَالَى . االله يَعَالَى فِيهِ بذِلكَ  ِ
ĒȆلاثةَِ اĒِي  ﴾ولََبَ اكخ

ĒȆوَليسَْ ا
نْ  Ēرجَْاؤُهُ أمْرَناَ قَمɉمَا هُوَ تَخْلِيفُهُ إياّنا وĒغɉا خُلِّفْنَا تَخلُّفُنَا عن الغَزْو ، و Ēذَكَرَ مِم

  .)مُتĒفَقٌ عليه(. ذَرَ إǾَِهِْ فقبِلَ مِنهُْ حَلفََ Ȅَُ واقْتَ 
خَرَجَ في غَزْوَةِ يَبوْكَ يوَمَ الخمَيسِ وȡنَ يُحِبُّ أنْ يخرُْجَ  صاجĒبّي  أنĒ : وș رواية 

   .يومَ الخمِيس 
 با: وș رواية 

َ
ŵَ ، فإذَِا قَدِمَ بدََأ ً في الضُّ لمَسْجِدِ وȡنَ لاَ يقْدمُ مِنْ سَفَرٍ إلاĒ غَهَارا

  فَصَلىĒ فِيهِ رȠَْعَتيَْنِ عُمĒ جَلسََ فِيهِ 
ความวา: และจากทานอับดุลลอฮฺ อิบนุ กะอับ อิบนุ มาลิก –ทานเปนผูนําทาง
ใหกับทานกะอับ  تตอนที่เขาตาบอด- เลาวา: เขาไดยินกะอับ อิบนุ มา
ลิก  تไดเลาเรื่องของเขาตอนที่มิไดเขารวมสงครามตะบูกกับทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  ص วา: ฉันไมเคยพลาดในการเขารวมสงครามที่ทานเราะสูลุลลอฮฺ 
ไดออกสมรภูมิเลยนอกจากสงครามตะบูก และฉันก็ไมไดเขารวม ص 
สงครามบัดรฺมาแลวและทานก็ไมไดตําหนิผูใดที่ไมไดเขารวมสงครามนั้น 
เพราะทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص และบรรดามุสลิมไดออกไป (จากนครมะดี
นะฮฺ) โดยมีจุดมุงหมายที่กองคาราวานเผากุร็อยชฺ จนกระทั่งอัลลอฮฺ ـ ทรง
ใหพวกเขาและศัตรูตองมาเผชิญกันโดยมิไดนัดหมาย และแทจริงฉันไดให
สัตยาบันกับทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ในคืนอัล-อะเกาะบะฮฺวาจะยึดมั่นใน
ศาสนาอิสลาม  และฉันไมปรารถนาจะแลกคืนนั้นดวยกับออกศึกบัดรฺเลย ถึง
แมนวาสมรภูมิบัดรฺจะถูกกลาวขานมากกวาในหมูผูคน 
เร่ืองของฉันตอนที่ไมไดออกสมรภูมิตะบูกพรอมกับทานเราะสูลุลลอฮฺ ص 
นั้น คือฉันไมเคยเขมแข็งและร่ํารวยเทาตอนที่ฉันไมไดออกสมรภูมินั้นเลย ฉัน
ขอสาบานตออัลลอฮฺ ฉันไมเคยมีสัตวพาหนะสองตัวมากอนเลยนอกจาก
ในชวงสงครามนี้ และทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص จะไมออกศึกนอกจากทานจะ
ใชเลหกลยุทธ จนกระทั่งในสงครามนั้น ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ไดทําศึก
ในชวงที่อากาศรอนระอุ และทานไดเดินทางไกลและมีน้ําดื่มนอยนิด และทาน
ก็เผชิญกับขาศึกจํานวนมหาศาล ทานไดประกาศใหมุสลิมไดทราบเพื่อเตรียม
ตัวพรอมในสงคราม ทานไดบอกใหพวกเขารูวาจะมุงไปทางไหน มุสลิมที่
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ออกไปกับทานเราะสูลุลลอฮฺมีจํานวนมากมาย โดยไมมีการรวบรวมในสมุด
บันทึก หมายถึงบัญชีรายชื่อกองทหาร   
กะอับเลาตอวา: มีผูชายนอยคนนักที่จะไมออกไป นอกจากเขาคิดวาเขาจะ
ปดบังไวไดตราบใดที่วะหฺยูยังคงถูกประทานจากอัลลอฮฺ และทานเราะสูลุลลอ
ฮฺ  ص ไดเขารวมสงครามนั้นชวงผลไมกําลังสุกและอากาศกําลังดีและฉันก็
ชอบมันเปนอยางยิ่ง ทานเราะสูลุลลอฮฺและบรรดามุสลิมที่อยูกับทานไดเตรียม
ตัว และฉันก็ไดไปแตเชาเพื่อเตรียมตัวพรอมกับทาน แตฉันก็กลับไปโดยไมได
ทําอะไรเลย ฉันพูดกับตัวเองวา: ฉันมีความสามารถพรอมเมื่อฉันตองการ 
และมันยังคงยืนกรานกับฉันเชนนั้นจนผูคนไดพากันเอาจริงเอาจัง รุงเชาทาน
เราะสูลุลลอฮฺ ص พรอมกับบรรดามุสลิมไดออกเดินทาง ฉันก็ยังไมไดจัดการ
กับอุปกรณใดๆ ของฉันเลย พอรุงเชาฉันออกไปและกลับมา และสงครามได
ลวงผานไป ฉันตั้งใจวาจะเดินทางและตามไปทันพวกเขา ฉันก็ไดแตหวังวาจะ
ทํา  จนฉันหมดโอกาสที่จะทําเชนนั้น ตอมาเมื่อฉันเดินออกไปพบผูคน 
หลังจากนั้นทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ไดออกไปแลว ที่ทําใหฉันเสียใจก็คือ ฉัน
ไมไดพบเห็นผูที่จะยึดถือเปนแบบอยางไดเลยนอกจากพบกับคนที่ถูกกลาวหา
วาเปนคนหนาไวหลังหลอกหรือไมก็คนที่อัลลอฮฺ ตะอาลา อภัยใหเขา เพราะ
เปนพวกที่ออนแอ และทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ก็ไมไดเอยถึงฉันเลยจนทาน
เดินทางถึงตะบูก ทานไดพูดขึ้นขณะนั่งอยูทามกลางประชาชนที่ตะบูกวา: 
“กะอับ อิบนุ มาลิกทําอะไรอยูหนอ?” ชายคนหนึ่งจากตระกูลสาลิมิยฺยะฮฺ 
กลาวขึ้นวา: โอทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ผาหมสองผืนของเขาและการมองดู
สีขางของเขาอยางลําพองคงฉุดตัวเขาไวแน มุอาซ อิบนุ ญะบัล  ت ได
กลาวแกเขาวา: ที่ทานพูดมานั้นเลวมาก ! ขอสาบานตออัลลอฮฺ โอทานเราะสู
ลุลลอฮฺ ص ฉันไมเคยรูอะไรเกี่ยวกับตัวเขานอกจากความดีเทานั้น ทานเราะ
สูลุลลอฮฺ  ص หยุดนิ่งขณะที่ทานอยูในสภาพเชนนั้น ทานไดเห็นชายคนหนึ่ง
สวมชุดขาวกลืนหายไปกับเปลวแดด ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลาววา: 
“ขอใหเปนอบู ค็อยษะมะฮฺเถิด” ก็ปรากฏชายคนหนึ่งนั้นคือ อบู ค็อยษะมะฮฺ 
อัล-อันศอรียฺ ซึ่งเปนผูที่บริจาคอินทผลัมจํานวนหนึ่งศออฺเปนทานขณะพวกมุ
นาฟกพูดจาทิ่มแทงเขา 
กะอับเลาตอวา: พอฉันไดขาววาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กําลังมุงหนา
กลับมาจากตะบูก ความเศราโศกเสียใจไดบังเกิดขึ้นกับฉัน และฉันเริ่มนึกถึง
การโกหก ฉันพูดวา: พรุงนี้ฉันจะรอดจากความกริ้วโกรธของทานนบีดวยสิ่ง
ใด? และฉันจะขอความชวยเหลือจากทุกคนในครอบครัวของฉันที่มีความคิด
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ดีๆ ในเรื่องดังกลาว เมื่อมีผูกลาววา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลับมาถึงแลว 
ความคิดเหลวไหลก็หายไปจากฉัน จนฉันรูวาไมมีทางที่จะใชส่ิงใดทําใหตนเอง
รอดพนไปไดอยางแนนอน ฉันจึงตัดสินใจวาตองพูดความจริง พอรุงเชาทาน
เราะสูลุลลอฮฺ ص ก็มาถึง เปนธรรมดาเมื่อมาถึงทานจะเริ่มตนที่มัสญิด ทาน
จะละหมาดในมัสญิดสองร็อกอัต แลวนั่งลงเพื่อเพื่อใหผูคนเขาพบ เมื่อทานได
กระทําดังนั้นเปนที่เรียบรอยแลว พวกที่ไมไดออกไปสงครามก็ไดเขามาหาทาน
แจงขอขัดของและสาบานแกทาน พวกเขามี 80 กวาคน ทานรับขอแกตัวของ
พวกเขา และไดใหสัตยาบันแกพวกเขาและขออภัยโทษใหแกพวกเขา และได
มอบหมายสิ่งที่พวกเขาแฝงเรนไวใหแกอัลลอฮฺตะอาลาจนเมื่อฉันเขามา เมื่อ
ฉันใหสลาม ทานแสดงอาการยิ้มเหมือนอาการยิ้มของคนที่กําลังโกรธ แลว
ทานก็กลาววา “เชิญ!” ฉันเดินเขาไปจนนั่งลงตอหนาทาน ทานกลาวแกฉันวา 
“อะไรทําใหทานไมออกไปสงคราม? ทานไมไดซื้อพาหนะไวหรือ?”   
กะอับเลาวา: ฉันกลาววา: โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ص ความจริงฉันขอสาบาน
ตออัลลอฮฺวา ถาหากฉันนั่งอยูกับชาวโลกคนใดที่มิใชทาน ฉันเห็นวาฉัน
สามารถรอดพนจากความโกรธของเขาไปไดดวยขอแกตัว ความจริงฉันมี
พรสวรรคในเรื่องการโตคารม แตขอสาบานตออัลลอฮฺวาฉันรูดีวาถาหากฉัน
พูดปดกับทานในวันนี้ ซึ่งอาจจะทําใหทานพอใจ แตอัลลอฮฺก็จะทรงทําใหทาน
รูและทานก็จะโกรธฉัน และถาหากฉันพูดความจริงกับทาน ทานก็จะตองโกรธ
ฉัน ทวาฉันหวังที่จะไดรับบ้ันปลายที่ดีจากอัลลอฮฺ ผูทรงยิ่งใหญและเกรียงไกร 
ฉันขอสาบานตออัลลอฮฺวา ฉันไมมีขอแกตัวใดๆ ขอสาบานตออัลลอฮฺวา ฉัน
ไมเคยเขมแข็งและร่ํารวยเหมือนเชนนี้มากอนขณะที่ฉันไมไดออกไปกับทาน 
กะอับเลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลาววา: “สําหรับคนนี้นั้น เขาไดพูด
ความจริง ดังนั้นทานจงลุกขึ้นเถิดจนกวาอัลลอฮฺจะตัดสินในเรื่องของทาน” มี
ผูชายหลายคนจากตระกูลบนี สาลิมะฮฺเดินตามฉันแลวพูดกับฉันวา พวกเรา
ไมเคยรูวาทานทําผิดมากอนหนานี้เลย แลวทานหมดสภาพแลวหรือที่จะไมแก
ตัวกับทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ดวยขอแกตัวอยางเดียวกับพวกที่ไมไดออกไป
ทําสงครามทั้งหลายแกตัว เพราะนาจะเปนการเพียงพอแลวถาหากทานขอให
ทานเราะสูลุลลอฮฺ ص วิงวอนขออภัยโทษใหทาน 
กะอับเลาวา: ขอสาบานตออัลลอฮฺวา พวกเขาเฝาพูดกับฉัน จนฉันเกิด
ความรูสึกตองการจะกลับไปหาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص แลวไปโกหกตัวเอง 
ฉันถามพวกเขาวา: มีใครประสบเหตุการณเชนนี้รวมกับฉันบาง? พวกเขา
ตอบวา: มีสองคนที่ประสบเหตุการณเดียวกับทาน 
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กะอับเลาวา: ฉันถามวา: เขาทั้งสองเปนใคร? พวกเขาตอบวาคือ มุรอเราะฮฺ 
อิบนุ เราะบีอฺ อัล-อัมรียฺ และฮิลาล อิบนุ อุมัยยะฮฺ อัล-วากิฟยฺ 
กะอับเลาวา: พวกเขาไดเอยถึงชายสองคนที่เปนคนดีเคยออกไปรวมใน
สมรภูมิบัดฺรฺ ซึ่งบุคคลทั้งสองเปนแบบอยางที่ดี 
กะอับเลาวา: ฉันจึงเดินจากไป เมื่อพวกเขากลาวถึงคนทั้งสองใหฉันฟง  
ขณะเดียวกันทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ก็ไดหามผูคนไมใหพูดคุยกับเราเพียง
สามคน จากจํานวนพวกที่ไมไดออกไปทําสงครามพรอมกับทาน 
กะอับเลาวา: ผูคนไดพากับหลีกหนีพวกเรา หรือเขาไดกลาววา: พวกเขามี
ทาทีตอเราเปลี่ยนแปลงไปจนฉันเกิดความรูสึกวาแปลกถิ่น มันเหมือนไมใชถิ่น
เดิมที่ฉันเคยรูจัก ฉันตองตกอยูในสภาพเชนนั้นเปนเวลาถึง 50 วัน สวนเพื่อน
อีกสองคนของฉัน เขาชราแลวทั้งคู และไดแตนั่งรองไหอยูในบาน สวนฉันเปน
คนหนุมที่สุดและแข็งแรงที่สุด ฉันออกไปรวมละหมาดกับบรรดามุสลิม ฉัน
ตระเวนไปตลาด โดยไมมีใครพูดกับฉันแมสักคนเดียว ฉันไปหาทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  ص คารวะทานดวยสลาม ขณะที่ทานยังคงนั่งอยูในที่ของทาน
ภายหลังละหมาด ฉันพูดกับตัวเองวา: ทานไดขยับริมฝปากของทานตอบ
สลามฉันหรือเปลา? จากนั้นฉันไดละหมาดใกลๆ กับทาน และแอบมองทาน 
เมื่อฉันหันมาสูละหมาด ทานก็มองดูที่ฉัน เมื่อฉันหันไปทางทาน ทานก็หันหนา
หนี เมื่อเวลาผานไปเนิ่นนานที่ตองเผชิญกับความเมินเฉยของบรรดามุสลิม 
ฉันเดินไปจนขึ้นไปบนกําแพงสวนของอบู เกาะตาดะฮฺ ซึ่งเขาเปนลูกของลุงฉัน 
เขาเปนคนที่ฉันรักที่สุด ฉันใหสลามเขา ขอสาบานตออัลลอฮฺวาเขาไมไดตอบ
สลามฉัน ฉันพูดกับเขาวา: อบู เกาะตาดะฮฺเอย ดวยอัลลอฮฺ ฉันขอใหทาน
ชวย ทานก็รูมิใชหรือวาฉันรักอัลลอฮฺและเราะสูลุลลอฮฺ  ص ? เขานิ่ง 
หลังจากนั้นฉันไดกลับไปขอความชวยเหลือจากเขาอีก แตเขาก็นิ่งเงียบ 
หลังจากนั้นฉันไดกลับไปขอความชวยเหลือจากเขาอีก แตเขาก็นิ่งเงียบอีก 
หลังจากนั้นฉันไดกลับไปขอความชวยเหลือจากเขาอีก เขากลาววา: อัลลอฮฺ
และเราะสูลของพระองคยอมรูดี ดวงตาทั้งสองของฉันเออนองดวยน้ําตา ฉัน
หันกลับจนเดินขึ้นไปบนกําแพงสวน  ขณะฉันเดินอยูในตลาดของมะดีนะฮฺ ได
มีชาวนาคนหนึ่งจากพวกขาวนาชาวชามที่นําอาหารมาขายในนครมะดีนะฮฺ
พูดขึ้นวา: จะมีใครชี้ทางใหฉันไปหากะอับ อิบนุ มาลิกบาง? ผูคนพากันชี้ให
เขามาที่ฉัน จนเขาไดมาหาฉัน และยื่นสาสนฉบับหนึ่งจากกษัตริยิ์ฆ็อสสานให
ฉัน และโดยที่ฉันเปนคนที่รูหนังสือ ฉันจึงอานมัน ในนั้นมีใจความวา: เราได
ทราบขาววาเพื่อนของทานกระทํากับทานอยางหยาบคาย อัลลอฮฺมิได
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กําหนดใหทานตองอยูในถิ่นที่ตํ่าตอยและคับแคน จงไปอยูกับเราเถิด เราจะให
ความชวยเหลือทาน ฉันพูดขึ้นขณะที่ฉันอานสาสนนั้นวา: นี้ก็เปนการทดสอบ
อีกเชนกัน ฉันไดนําสาสนนั้นไปที่เตาไฟและเผามัน จนเวลาผานไปสี่สิบวัน
จากจํานวนหาสิบวัน โดยที่วะหฺยูยังไดไดถูกประทานลงมา ไดมีผูแทนของทาน
เราะสูลุลลอฮฺ  ص มาหาฉันและแจงวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص มีคําสั่งให
ทานเลิกอยูกับภรรยาของทาน ฉันถามวา: ฉันตองหยาภรรยาของฉันไหม? 
หรือจะใหฉันทําประการใด? เขาตอบวา: ไมตองหยา แตทานตองเลิกยุงกับ
ภรรยาและอยาเขาใกลตัวนางเปนเด็ดขาด และทานเราะสูลุลลอฮฺไดสงผูแทน
ไปแจงขาวเดียวกันแกเพื่อนทั้งสองของฉัน ฉันไดกลาวแกภรรยาวา: เธอจงไป
อยูกับครอบครัวของเธอเถิด เธอจงอยูกับพวกเขาจนกวาอัลลอฮฺจะทรงตัดสิน
ในเรื่องนี้ ภรรยาของฮิลาล อิบนุ อุมัยยะฮฺ ไดไปหาทานเราะสูลุลลอฮฺ ص 
แลวกลาวแกทานวา: โอเราะสูลุลลอฮฺ ฮิลาล อิบนุ อุมัยยะฮฺ เปนคนชราที่
ยากจน เขาไมมีทาสรับใช ทานจะรังเกียจไหมหากฉันจะรับใชเขา? ทานตอบ
วา: ไมหรอก, แตอยาใหเขาเขาใกลเธอ นางตอบวา: ขอสาบานตออัลลอฮฺวา 
เขาเคลื่อนไหวทําอะไรไมไดแลว และขอสาบานตออัลลอฮฺอีกวา เขายังคง
รองไหต้ังแตเกิดเรื่องนี้ข้ึนจนถึงบัดนี้ ไดมีญาติบางคนของฉันบอกแกฉันวา: 
ทานควรเขาไปขออนุญาตทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ในเรื่องภรรยาของทานบาง 
เพราะทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ไดอนุญาตใหภรรยาของฮิลาล อิบนุ อุมัยยะฮฺ
รับใชเขา? ฉันตอบวา: ฉันจะไมขออนุญาตทานเราะสูลุลลอฮฺ   ص ในเรื่อง
ภรรยาของฉัน และฉันก็ไมอาจรูไดวาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص จะพูดอยางไร
เมื่อฉันขออนุญาตทานในเรื่องภรรยา เพราะฉันยังเปนคนหนุมแนน ฉันจึงอยู
ในสภาพเชนนั้นเปนระยะเวลา 10 วัน และพวกเราก็อยูมาครบ 50 วัน
นับต้ังแตไดหามพูดกับพวกเรา ตอมาฉันไดไปละหมาดศุบหฺในเชาของวันที่ 50 
บนดาดฟาบานหลังหนึ่งของเรา ในขณะที่ฉันนั่งอยูในอาการที่อัลลอฮฺตะอาลา
ไดกลาวถึงพวกเราไว หัวใจของฉันรูสึกตีบตัน และแผนดินที่กวางขวางก็ดูแคบ
ลง ฉันไดยินคนที่ข้ึนไปบนภูเขาสัลอฺ สงเสียงตะโกนเต็มที่วา: กะอับ อิบนุ มา
ลิกเอย จงรับทราบขาวดีเถิด ฉันไดทรุดตัวลงสุูดและรูวาพนภัยแลว ตอมา
ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ไดประกาศใหผูคนทราบวา อัลลอฮฺผูทรงยิ่งใหญและ
เกรียงไกรไดรับการเตาบะฮฺของพวกเราแลว  และขณะทานไดละหมาดศุบหฺ 
และผูคนไดพากันไปแจงขาวดีใหพวกเราทราบ ไดมีกลุมผูแจงขาวดีไปหา
เพื่อนทั้งสองคนของฉัน มีคนหนึ่งควบมาเร็วมาหาฉัน และมีคนหนึ่งจาก
เผาอัสลัม พยายามมาหาฉัน เขาขึ้นไปบนภูเขา และปราฏวาเสียงของเขาเร็ว
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กวามา เมื่อคนที่ฉันไดยินเสียงแจงขาวดีมาถึงฉัน ฉันไดถอดเสื้อผาของฉัน
ออกสวมใหเขาเปนคาตอบแทนการแจงขาวดีของเขา ขอสาบานตออัลลอฮฺ ใน
ยามนั้นฉันไมมีสมบัติใดอื่นนอกจากเสื้อผาสองชิ้นนั้น ฉันไดขอยืมเสื้อผามา
สวม และตั้งใจจะไปหาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ผูคนไดเขามาแสดงความยินดี
แกฉันที่อัลลอฮฺไดทรงรับการเตาบะฮฺเปนกลุมๆ พวกเขากลาวแกฉันวา ขอให
ทานรับคําอวยพรเถิดวาอัลลอฮฺรับการเตาบะฮฺของทานแลว หลังจากนั้นฉันได
เขาไปในมัสญิด พบวาทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กําลังนั่งอยูโดยที่มีผูคนหอม
ลอมรอบตัวทาน ฏ็อลหะฮฺ อิบนุ อุบัยดุลลอฮฺ  ت ไดปร่ีเขามาหาฉันสัมผัส
มือและอวยพรใหฉัน ขอสาบานตออัลลอฮฺวาไมมีบรรดามุญาฮิรีนคนใดลุกขึ้น
เลยนอกจากเขาเทานั้น และกะอับไมเคยลืมน้ําใจของฏ็อลหะฮฺเลย 
กะอับเลาวา: เมื่อฉันกลาวสลามแกทานเราะสูลุลลอฮฺ  ت ทานไดพูดขึ้น
ดวยใบหนาที่แจมใสเพราะความยินดีวา: “จงรับขาวดีดวยวันที่ดีที่สุดที่ผาน
ทานไปนับแตมารดาไดใหกําเนิดทานมา” ฉันถามวา: มันมาจากทานหรือมา
จากอัลลอฮฺ? ทานตอบวา: “หามิได แตมันมาจากอัลลอฮฺผูทรงยิ่งใหญและ
เกรียงไกร” ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص เมื่อเกิดความปติยินดีนั้นใบหนาของทาน
จะแจมใสดุจดวงจันทร และเราเห็นสิ่งดังกลาวนั้นจากทาน เมื่อฉันนั่งลงตอ
หนาทาน ฉันไดกลาวขึ้นวา: โอทานเราะสูลุลลอฮฺ อันเนื่องจากการรับเตาบะฮฺ
ของฉัน ฉันจะสละทรัพยของฉันทั้งหมดเปนทานเพื่ออัลลอฮฺและเราะสูลของ
พระองค ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص กลาววา: “จงเก็บทรัพยของทานไวบางเถิด 
มันจะเปนการดีแกทาน” ฉันกลาววา: ฉันจะเก็บสวนของฉันที่ไดจากค็อยบัรฺไว 
และฉันไดกลาววา:  โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ص ความจริงอัลลอฮฺ ตะอาลา ได
ใหฉันรอดพนดวยสัจจะและอันเนื่องจากการรับเตาบะฮฺของฉัน ฉันจะไมพูด
นอกจากคําพูดที่สัจจะเทานั้นตราบที่ฉันยังมีชีวิตอยู ขอสาบานตออัลลอฮฺวา 
ฉันไมเคยรูมากอนเลยวามีมุสลิมคนใดที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทดสอบในเรื่อง
สัจจะ นับต้ังแตฉันไดเลาเรื่องดังกลาวแกทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ดียิ่งกวา
ที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ทรงทดลองฉัน และขอสาบานตออัลลอฮฺวา ฉันไมเคยคิด
โกหกอีกเลยนับต้ังแตที่ฉันไดเลาเรื่องนั้นใหทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ทราบ
จนถึง ณ วันนี้ และฉันหวังวาอัลลอฮฺ ตะอาลา จะคุมครองฉันตลอดไปตราบที่
ยังมีชีวิตอยู 
กะอับเลาวา: และอัลลอฮฺไดประทานอัลกุรอานลงมา 

 m  ´    ³  ²  ±  °  ¯  ®   ¬  «  ª  ©
  µl  
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ความวา: “แทจริงอัลลอฮฺทรงอภัยโทษใหแกทานนะบี ชาวมุฮาญิรีน และชาว
อันศอรแลว ซึ่งเขาเหลานั้นไดปฏิบัติตามเขา(นบี)ในยามคับขัน” 
จนถึงอายะฮฺที่วา 

 mÃ         Ç  Æ  Å  Ä  H  G  F  E  D  C  B  A
  K  J      Il 

ความวา: “แทจริงพระองคนั้นเปนผูทรงเมตตา ผูทรงกรุณาอยูเสมอ และอัลลอ
ฮฺทรงอภัยโทษใหแกชายสามคน (คือ กะอับ อิบนุ มาลิก, มุรอเราะฮฺ อิบนุ อัร-
เราะบีอฺ, และฮิลาล อิบนุ อุมัยยะฮฺ) ที่ไมไดออกไปสงคราม จนกระทั่งแผนดิน
ไดคับแคบแกพวกเขาทั้งๆ ที่มันกวางใหญไพศาล” 
จนถึง  

 m  j  i   h  g  f  el  
ความวา: “พึงยําเกรงอัลลอฮฺเถิด และจงอยูอยูรวมกับบรรดาผูที่สัจจริง” 
กะอับเลาวา: ขอสาบานตออัลลอฮฺวา ไมมีส่ิงใดที่อัลลอฮฺใหความโปรดปราน
แกฉันภายหลังจากที่พระองคทรงชี้นําฉันเขาสูอิสลามจะมีความยิ่งใหญใน
จิตใจของฉันยิ่งกวาการที่ฉันพูดความจริงกับทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص โดย
ไมไดโกหกทาน อันจะทําใหฉันตองพินาศเหมือนกับพวกที่โปปดทั้งหลาย
พินาศไปแลว อัลลอฮฺ ตะอาลา ไดตรัสแกพวกที่โปปดขณะที่พระองคได
ประทานวะหฺยูลงมาดวยถอยคําที่รุนแรงอยางที่ไมเคยตรัสแกผูใดเลย อัลลอฮฺ 
ตะอาลา ตรัสวา: 

mi  h  g  f  e  d  c   bj  l    km  o  np  
{   z  y  x  w  v   u   t  s  r  q|  

  g      f   e  d  c  b  a  `  _  ~    }l  
ความวา: “พวกเขาจะสาบานตออัลลอฮฺแกพวกทานเมื่อพวกทานไดกลับมายัง
พวกเขา เพื่อใหพวกทานยกโทษใหพวกเขา ดังนั้นพวกทานจงผินหลังใหพวก
เขาเถิด แทจริงพวกเขานั้นชั่วราย และที่พํานักของพวกเขาคือนรก ทั้งนี้เปน
การตอบแทนในสิ่งที่พวกเขาขวนขวายไว พวกเขาจะสาบานแกพวกทาน 
เพื่อใหพวกทานพอใจตอพวกเขา แลวหากพวกทานพอใจตอพวกเขา แท
จริงอัลลอฮฺนั้นจะไมทรงพอพระทัยตอกลุมชนที่ละเมิดฝาฝน”18 
กะอับเลาวา: พวกเราทั้งสามถูกทอดทิ้งไวขางหลังเรื่องของพวกที่ทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  ص รับขอแกตัวของพวกเขาขณะที่ไดสาบานตอทาน ทานไดให

                                                            
18 อัต-เตาบะฮฺ, 9 : 95-96 



19 
 

สัตยาบันและวิงวอนขออภัยโทษใหแกพวกเขา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ص ได
ปลอยเรื่องของเราไว จนในที่สุดอัลลอฮฺไดทรงตัดสินเรื่องใหเปนไปตามที่กลาว  
อัลลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา: 

 m  D  C  B  Al  
ความวา: “และ(พระองคไดรับเตาบะฮฺ) สามคนที่ถูกทอดทิ้ง”19 
ที่ถูกระบุนั้นเปนเรื่องที่พวกเราถูกทอดทิ้ง(ไมไดรับการตัดสินโดยทันทีที่
สารภาพผิด) ไมใชเร่ืองที่พวกเราไมไดออกทําสงคราม แทที่จริงมันเปนเพียง
การที่ทานเราะสูลุลลอฮฺ ص ทอดทิ้งพวกเรา และปลอยเรื่องของเราไว ไมเอา
ไปรวมกับพวกที่มาสาบานและแกตัว ซึ่งทานไดยอมรับการแกตัวนั้น (หะดีษ
บันทึกโดยอัล-บุคอรียฺและมุสลิม)20 
และในสายรายงานหนึ่ง21ระบุวา: “ทานนบี  ص ไดออกไปสงครามตะบูกใน
วันพฤหัสบดี และทานมักจะออกไปในวันพฤหัสบดี” 
และในอีกสายรายงานหนึ่ง22ระบุอีกวา: “โดยปกติทานจะไมกลับมาจากการ
เดินทาง นอกจากเปนเวลากลางวันในยามสาย และเมื่อทานเขามา ทานจะ
เร่ิมตนที่มัสญิด ละหมาดสองร็อกอัต แลวนั่งลงในมัสญิด” 
 

  
أنĒ :  بيْنِ الخزَُاعِيِّ عِمْرَانَ بنِ الحصَُ  -وفتحِ الجيم  بضَمِّ اجُّونِ  - وَقَنْ أŗ نُجيَد 

نَى ، فقالتْ  صسولَ االله امْرَأةً مِنْ جُهَينَْةَ أتتَْ ر ياَ رسولَ االله : وَهِيَ حُبلَْى مِنَ الزِّ
Ē ، فدََخَ نَ  قِمْهُ عَليَ

َ
ً فَأ حْسِنْ « :وĒǾَها ، فقالَ  صبيُّ االله ، أصَبتُْ حَدّا

َ
هَا ، فإذا إǾَِْ  أ

تنِي
ْ
مَرَ بهَا ن »وضََعَتْ فَأ

َ
مَرَ بهَِا  صبيُّ االله فَفَعَلَ فَأ

َ
تْ عَليَهَْا عِيَانُهَا، عُمĒ أ Ēفَشُد ،

: تصَُليِّ عَليَهَْا ياَ رسَُول االله وَقدَْ زَنتَْ ؟ قَالَ : فقالَ Ȅَُ قُمَرُ . فرَجُِمَتْ، عُمĒ صَلىĒ عَليَهَْا
وْبَةً لوَْ قُسِمَتْ نَيْنَ سَبعِْيَن مِنْ أهْلِ المَدِينَةِ لوَسَِعَتهُْمْ، وهََلْ وجََدْتَ لقََدْ تاَبتَْ تَ «

فضَلَ مِنْ أنْ 
َ
  .رواه مسلم  » !؟ لأجَادَتْ بنفْسِها الله  أ

                                                            
19 อัต-เตาบะฮฺ, 9 : 118 
20 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: ประวัติของชาวอันศอรฺ, บรรพ: เรื่องราวของกะอับ อิบนุ มา

ลิก, เลขที่: 4418. มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: เรื่องการเตาบะฮฺของกะอับ อิบนุ มา
ลิกและสหายทั้งสองของเขา, เลขที่: 2769 

21 อัน-นะสาอียฺ, อัส-สุนัน อัล-กุบรอ, บท: ประวัติ, บรรพ: วันที่ชอบใหเดินทางในวันนั้น, เลขที่: 8785. 
อัฏ-เฏาะบะรอนียฺ, อัล-มุอฺญัม อัล-เอาสัฏ, เลขที่: 1291 

22 มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: บทลงโทษ, การละหมาดของผูเดินทางและการละหมาดยอ: 
สงเสริมใหละหมาดสองร็อกอัตที่มัสญิดสําหรับผูที่กลับมาจากการเดินทางในวันแรก, เลขที่: 716 
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ความวา: และจากทานอบู นุญัยดฺ อิมรอน อิบนุ อัล-หุศ็อยนฺ อัล-คุซาอียฺ 
 เลาวา: มีผูหญิงนางหนึ่งจากเผาุฮัยนะฮฺไดมาหาทานเราะสูลุลลอฮฺ ب 
 :ในขณะที่นางตั้งครรภจากการผิดประเวณี (ซินา) แลวนางก็พูดขึ้นวา ص 
โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ฉันตองถูกลงโทษ23 ดังนั้นทานจงลงโทษฉันเถิด ตอมา
ทานนบี  ص ก็ไดเรียกผูปกครอง (วะลีย) ของนาง และกลาวกับเขาวา “จงทํา
ดีตอนางเถิดและเมื่อนางคลอดแลวก็จงนําตัวนางมาใหฉัน” แลวเขาก็ทํา
ตามนั้น (จนกระทั่งนางไดคลอดเสร็จและเวลาผานไปสักระยะ) ทานนบี ص 
ก็ไดส่ังใชใหรัดเสื้อผานางในแนน และทานนบีก็ส่ังใชใหปานาง หลังจากนั้น
ทานก็ไดละหมาดญะนาซะฮฺใหแกนาง ตอมาทานอุมัรฺก็ไดกลาวแกทานวา 
ทานละหมาดใหแกนางหรือทั้งๆ ที่นางทําผิดประเวณี? ทานตอบวา “แทจริง
นางไดกลับตัว (เตาบะฮฺ) ซ่ึงเปนการกลับตัวหากแมนถูกแบงใหกับชาวมะดี
นะฮฺ 70 คนก็ยอมพอเพียง และทานเคยพบสิ่งใดที่ยิ่งใหญกวาการที่นางสละ
ตัวเองเพื่อแสวงหาความพึงพอใจจากอัลลอฮฺ  لأ อีกกระนั้นหรือ?” (หะดีษ
บันทึกโดยมุสลิม)24 

 
  

لوَْ أنĒ لابنِ آدَمَ وَادِياً مِنْ ذَهَبٍ «: قَالَ  صالله لَ اأنĒ رسَُو بوعن ابنِ عباسٍ  
َابُ ، وَيتَوْبُ االلهُ لَبَ مَنْ تاَبَ   فَاهُ إلاĒ الترُّ

َ
 »أحَبĒ أنْ يكُونَ Ȅَُ وَادِيانِ ، وَلنَْ فَمْلأ

  .مُتĒفَقٌ عليه 
ความวา: และจากทานอิบนุ อับบาส  ب เลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ص 
กลาววา: “หากแมนมนุษยมีทองคําเต็มหนึ่งหุบเขา เขาก็ยังปรารถนาที่จะมี
สองหุบเขา  และไมมีอะไรที่จะทําใหปากของเขาเต็มไดนอกจากดิน25 
และอัลลอฮฺทรงรับการกลับตัวของผูที่กลับตัว(เตาบะฮฺ)” (มุตตะฟะกุนอะ
ลัยฮฺ)26 

 

                                                            
23 เนื่องจากทําผิดประเวณี (ซินา) 
24 มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: บทลงโทษ, บรรพ: ผูที่ยอมรับวาทําผิดประเวณี, เลขที่: 1696 
25 มนุษยคงยังละโมบในทรัพยสินเงินทองจนกระทั่งดินกลบหนา 
26 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: อัรฺ-ริกอก, บรรพ: ส่ิงที่ชวยปองกันจากฟตนะฮฺของทรัพยสิน, 

เลขที่: 6439. มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: ซะกาต, บรรพ: หากมนุษยมีทองคําเต็มสองหุบเขา, เลขที่: 
1048 
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ليَْنِ إِلَى رجَُ  ـيضَْحَكُ االلهُ «: قَالَ  صأنĒ رسولَ االله  توعن أŗ هريرة  

حَدهُمَا الآخَرَ يدَْخُلانِ الجنĒَةَ ، فُقَاتلُِ هَذَا في سَبيلِ االلهِ فَيُقْتَلُ ، عُمĒ يتُوبُ 
َ
يقْتلُ أ

  .مُتĒفَقٌ عليه »االلهُ لَبَ القَاتلِ فَيسُْلِم فَيسُْتشَْهَدُ 
ความวา:  และจากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ  ت เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ 
 :กลาววา ص  “อัลลอฮฺ ـ ทรงหัวเราะกับชายสองคน ที่คนหนึ่งฆาอีกคน 
แลวทั้งสองก็เขาสวรรค กลาวคือ ชายคนที่หนึ่งไดออกตอสูเพื่อหนทาง
ของอัลลอฮฺแลวเขาก็ถูกฆา(โดยชายคนที่สอง) หลังจากนั้นอัลลอฮฺก็รับการ
กลับตัวของผูที่ฆา(ชายคนที่สอง)ดวยการที่เขาไดเขารับอิสลาม แลวตอมาเขา
(ชายคนที่เพิ่งรับอิสลาม)ก็ตายในหนทางของอัลลอฮฺ(ตายชะฮีด)”  (มุตตะฟะ
กุนอะลัยฮฺ)27 

 

                                                            
27 อัล-บุคอรียฺ, อัล-ญามิอฺ อัล-มุสนัด, บท: ประวัติของชาวอันศอรฺ, บรรพ: เรื่องราวของกะอับ อิบนุ มา

ลิก, เลขที่: 4418. มุสลิม, อัล-มุสนัด อัศ-เศาะฮีหฺ, บท: การเตาบะฮฺ, บรรพ: เรื่องการเตาบะฮฺของกะอับ อิบนุ มา
ลิกและสหายทั้งสองของเขา, เลขที่: 2769 


